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Abstract—The article analyzes the role of terms of address in Vietnamese family relationships through three
basic elements of the interpersonal metafunction according to M.A.K Halliday's theory of Systemic Functional
Grammar (SFG): (1) personal expression, (2) social distance, and (3) relative social status. Terms of address not
only reflect feelings and mental states but also express social and cultural positions in the family. The paper uses
descriptive and discourse analysis methodologies to clarify the communicative functions and cultural
significance of the terms of address' system in the relationships between husband and wife, grandparents and
grandchildren, parents and children, and siblings. These terms assist in maintaining family cohesion and affirm
cultural values such as affection, respect, and family responsibilities. The preservation and adaptation of these
pronouns in traditional ways can contribute to maintaining harmony and sustainability in Vietnamese family
relationships.

Index Terms—personal expression, social distance, relative social status, terms of address, communication
culture

I. INTRODUCTION

In social communication, terms of address have played a vital role in connecting individuals, creating and maintaining
unity in the community. Not only serving as addressing terms, terms of address also clearly reflect the cultural
characteristics and typical behavior of each society in daily communication. In literature, terms of address have become
even more expressive when they establish the relationships among the members in a family (husband - wife, grandparents
- grandchildren, parents - children, brothers - sisters). In addition to that, they deeply depict feelings, mental state as well
as their positions in conversations.

This paper focuses on clarifying how terms of address reflect the interaction and communication atmosphere among
subjects, via three basic elements of the interpersonal metafunction according to the theory of Systemic Functional
Grammar (SFG). These elements include:

(1) The speaker's personal expression (combining modal elements, allowing the language user to express personal
emotions, attitudes and opinions);

(2) Social distance (reflecting the level of intimacy - intimacy, closeness - distance among the parties participating in
the communication);

(3) Relative social status (determining the equality or difference in power, age or position between the parties).

Thanks to these three elements, terms of address have become a tool to express interpersonal relationships, as well as
a means to reflect profound cultural and social values in our mother tongue.

From that theoretical foundation, the article is going to examine the role of terms of address in family relationships,
based on the three elements of the interpersonal metafunction mentioned above. The examination is based on Vietnamese
literary works, aiming to clarify the communication characteristics and cultural significance of the pronouns' system in
our language. Through that, the paper is expected to contribute to enriching the understanding of how the Vietnamese
language expresses interpersonal relationships in a socio-cultural context. Simultaneously, the paper suggests further
research on the application of SFG theory in Vietnamese language.

II. THEORETICAL FRAMEWORK

A. The Interpersonal Metafunction in the Theory of Systemic Functional Grammar

According to M. A. K. Halliday's Systemic Functional Grammar, languages actualize three key metafunctions:
experiential (conveying content), interpersonal (establishing and maintaining social relations, expressing attitudes and
positions), as well as textual (organizing messages). Each utterance conveys information and aims to achieve specific
purposes in communication, as follows:

- Establishing and maintaining social relations

- Influencing the interlocutor's attitudes and behaviors
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- Revealing personal perspectives on the world

- Encouraging or changing the listener's views

- Requesting information or actions from the interlocutor

All these above actions show that languages have played important roles in connecting people, promoting mutual
understanding, and maintaining social harmony.

In the process of communication, interactivity is a key factor to achieve the purpose. Grammar, together with its
constituent elements, contributes significantly to forming the interpersonal metafunction. According to M. A. K. Halliday,
this metafunction is associated with the concept of “Atmosphere” (tenor) of discourse, also known as the interactivity
among participants. Atmosphere is interpreted through three major elements: the personal expression of the speaker/writer,
social distance, as well as relative social status (Halliday, 1985).

These three main elements are used to analyze how language constructs interpersonal relationships, as well as to clarify
how Vietnamese pronouns reflect cultural values, such as the hierarchy in Vietnamese families. In literary works, these
elements are used to portray characters, internal conflicts, attitudes, emotions and interpersonal relationships between the
speaker, the listener, or the object being mentioned. The article specifically shows the elements in the metafunction
through the following diagram:
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Figure 1. The Theory of Interpersonal Metafunction

B. Terms of Address, Tenor, Cultures: Concepts and Illustrations From Literary Works

To clarify the role of terms of address in expressing interpersonal relationships and communication cultures, the
following concepts are built on the theory of Systemic Functional Grammar and applied to Vietnamese.

(a). Terms of address

According to Do Huu Chau, “Terms of address are not only a tool for the speaker to perform the unavoidable act of
inserting themselves and their interlocutor into the discourse, but also a tool whereby the speaker constrains (or binds)
themselves and the other into a specific type of interpersonal relationship” (Chau, 2003). Therefore, terms of address
represent the type of interpersonal relationships among communicative objects.

It can be seen that terms of address are a linguistic means that the speaker (first person) uses to express themselves and
refers to the listener (second person) in communication activities. These words include proper personal pronouns (I,
you...), common nouns for people (kinship terminologies, proper names, words referring to positions, occupations...) or
temporary word combinations in address (demonstrative pronouns, nominalized adjectives...) to emphasize the direct
relationship between two communicative objects.

The terms of address used to refer to the speaker and the listener have played a vital role in the interpersonal meta-
function of Systemic Functional Grammar. In Vietnamese, terms of address not only perform the function of determining
communication status but also reflect cultural and social values, especially in the literary context.

(b). Communicative Atmosphere (Tenor)

The communicative atmosphere (tenor) is a core concept within the interpersonal metafunction of Systemic Functional
Grammar (SFG). It refers to the social context of interaction as it is shaped by linguistic choices, with terms of address
playing a particularly important role. According to M.A.K. Halliday, tenor is analyzed through three main components
that clarify how these terms express interpersonal relationships and communication culture.

Specifically, according to M.A.K. Halliday's Systemic Functional Grammar (Van, 2005), the interpersonal
metafunction expressed through tenor includes these three components:

- Personal expression: this reflects self-image, emotions, and attitudes through grammatical features like modality,
polarity, and appraisal (e.g., the pronoun “em” conveys humility, while “anh-em” conveys intimacy);

- Social distance: this indicates the degree of intimacy or distance between participants, revealed through address forms
(e.g., “anh-em” creates closeness; “thdy no - me n6” emphasizes connection through their children, reflecting cultural
shifts in literature);
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- Relative social status (difference in power/role, through respectful forms of address such as “cha-con”, changing
according to life stages and regions, maintaining flexible hierarchy).

These factors structure family relationships, serving as a means to reflect Vietnamese culture through address forms
and contributing to the creation of social harmony.

(¢). Communication Culture

The concepts of culture and communication can be defined as follows: "Culture is the sum of material and spiritual
values created by humans throughout history" (Hoang Phe, 2014, p. 1421). According to Berge (1994), “Communication
is the process of exchanging information between at least two objects, taking place in a specific context and situation”
(Ban, 2012, p. 18).

These two concepts are closely related: culture defines patterns, and communication is where those patterns operate in
social life and education.

Communication culture is a system of norms, rules and values that govern the use of terms of address in Vietnamese,
particularly within literature. In Vietnamese culture, terms of address are not merely a communicative tool; they are
symbolic expressions which reflect core cultural values.

These values are evident through three basic elements:

(1) Respect for Hierarchy (Respect Order): This is shown through the use of kinship terms (e.g., 6ng, ba, chq, co...) to
indicate status and power distance.

(2) Stratification of Formality: This involves using honorifics and familiar language (e.g., thua, da or may, tao...) to
adjust the level of formality and intimacy based on the relationship and context.

(3) Emphasis on Community (Communality): Vietnamese terms of address highlight communal ties, especially in
family relationships. In artistic (literary) texts, the shift between address levels frequently accompanies changes in the
relationships and the psychological state of the characters.

III. METHODOLOGY

This article uses the descriptive method and discourse analysis to explore how terms of address in Vietnamese families
express family relationships and culture, as defined by M.A.K. Halliday's interpersonal metafunctional theory.

- Descriptive method: Based on the data collected from literary works and language researches, the descriptive method
is employed to categorize and present in detail the phenomena of pronoun usage across various family relationships:
husband-wife, grandparents-grandchildren, parents-children, and siblings. This method helps clarify the role and function
of terms of address in communication, while also highlighting the influence of cultural and social factors on their use.
This approach serves as the primary analytical framework throughout the research, offering an overview of the expression
and communicative function of this word class within the texts.

- Discourse analysis method: This method is applied to interpret the function of words and forms of address as they are
used in specific utterances. The choice of forms of address is analyzed in relation to factors including personal expression,
social distance, relative social status, and communication culture. This approach helps to clarify the relationship between
language and social factors, thereby enabling an understanding of how address forms reflect power, emotions, and roles
within Vietnamese family relationships.

These two methods, combined with M.A.K. Halliday's interpersonal metafunctional theory, are used to analyze factors
such as participation, emotions, and power inherent in the forms of address, thereby clarifying social and cultural
relationships within the family.

To identify and analyze address terms within the framework of M.A.K. Halliday’s interpersonal metafunctional theory,
the article followed the steps outlined below:

- Selecting data from Vietnamese literary works containing family dialogues, ensuring diversity across communicative
relationships (husband—wife, grandparent—grandchild, parent—child, and sibling) and a reasonable level of
representativeness of family interaction.

- Identifying and extracting utterances containing address terms in the interactions between characters.

- Classifying and analyzing the address terms based on interpersonal parameters, including personal stance, social
distance, and relative social status.

- Analyzing the findings and drawing conclusions about the role of address terms in constructing interpersonal relations
in Vietnamese family communication.

IV. RESULTS AND DISCUSSION

Families have been considered as fundamental units of society, a system that includes parents and children, and can be
extended to grandparents, uncles, and siblings, all linked by biological relationships. Family communication often follows
hierarchical rules, clearly reflecting biological relationships and the intergenerational bonds. From the perspective of
Systemic Functional Grammar (SFG), this article applies three elements of the interpersonal metafunction — the speaker's
personal expression, social distance, and relative social status — to explain the role of pronouns in Vietnamese family
life.

A. Terms of Address Expressing the Relationship Between Husband and Wife
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Terms of address used between husband and wife do more than just define communicative roles; they also convey
respect, affection, and mutual responsibility. The specific pairs of address terms are chosen based on regional culture,
age, occupation, backgrounds, and popularity. They are also reflected through the three elements of Tenor (Interaction)
within the interpersonal metafunction.

(a). Common and Typical Terms of Address

In Vietnamese, the words for "husband" and "wife" are used to refer to a man and a woman in a marital relationship.
When communicating with each other, the couple has a variety of address terms to choose from:

For young couples, the pair "anh - em" is the most common, as seen in this example:

(Ex 1). - Em c6 mudn anh 1én duong khong?

- Khong, em khong mudn. Nhung em biét, néu anh khong di thi 1ong anh s& day dirt méi. Anh ctr di, em s& ¢ nha cham
soc con va lo viéc nha.

- Anh cam on em. Em 13 hiu phuong viing chic ctia anh. Anh s& sém trd vé& véi me con em (Thi, 2023).

The interaction in this marital communication is clearly demonstrated through the three elements of the interpersonal
metafunction.

First and foremost, the personal expression is revealed through the address forms. The wife uses "em" to convey
humility, support, and concern, while the husband uses "anh" to express responsibility and gratitude. Additionally, social
distance is significantly reduced by the "anh-em", which reflects the closeness and intimacy inherent in the marriage. This
choice creates a natural, barrier-free dialogue and deep understanding between the two parties. Finally, relative social
status, despite the division of tasks (the husband as the "breadwinner" and the wife handling "childcare"), still conveys
consensus and emotional equality. Thanks to this, the "anh-em" address pair makes the conversation gentle and deeply
emotional, clearly showing mutual love and respect.

In different situations, particularly once they become parents, their forms of address may shift to kinship-based pairs
like his father and his mother (or variants like his teacher).

(Ex 2). Ong noi gan giong:

- Me né khéng phai lo. Ca thang Udng, thiang Ngac ciing khong phai lo, ¢ gi tao s& chiu tat.

- T6i néi thé 1a lo cho thay no, chir téi thi... (Truong, 1990).

In this dialogue, personal expression is evident in the wife's clever use of "thiy n6" combined with the pronoun "I" to
assert her responsibility and concern. In contrast, the husband's harsh tone combined with "tao" underscores his
determination, psychological pressure, and role as the family's main provider. In terms of social distance, the address pair
"thay né - me no" links the couple through their shared identity as parents, but the husband’s harsh tone simultaneously
introduces psychological distance. Regarding relative social status, while "thdy n6" and "me no" establish equality as co-
parents, the husband's use of the pronoun "I" still emphasizes his authority, particularly in moments of stress or
dissatisfaction.

When the couple is older, they may use “Ong - ba”, “dng - t61”, or “ba - t6i” often replacing the titles used earlier (“anh
- em” “thdy n6 - me n6”). This practice conveys both respect and closeness.

(Ex 3). Rdi 6ng Ham quay sang ba vo dang gap quan 4o trén chiéc givong Dirc nau bong: - Ba xudng rang cho toi dia
lac (Truong, 1990).

In (3), Mr. Ham addresses his wife as "ba" and refers to himself as "tdi," creating a tone that is both respectful and
intimate when making his simple request to "roast peanuts." Although the "tdi — ba" reflects the husband’s active position
in making the request, the relationship remains founded on emotional equality, making the family communication feel
warmer and more connected.

Alternatively, the choice of address terms between husband and wife may depend on the profession or task one is
currently engaged in.

(Ex 4). Téi Tam Ngai, anh chay voi vé nha...Vo anh la:

- Khéng c¢6 dan dong chi oi!

Anh cuoi:

- Cong ddng chi cling c6 cong toi chd. Tuy hai 1a mot, ddng chi a! (Thi, 2023).

The work “Nguoi me cam sing” reflects the nation’s resistance war against the U.S. In this wartime setting, the soldier
and his wife address each other as "ddng chi," instantly establishing a unanimous and respectful tone that signifies a close
spiritual bond, emphasized by their smiles and the phrase “we two are one.” This form of address deliberately blurs
personal boundaries, emphasizing the atmosphere of shared hardship and suffering in their common mission.
Simultaneously, it asserts their absolute equal position given their shared ideals, responsibilities, and decision-making
power in the context of war.

The relationship between husband and wife in Vietnamese family culture is richly expressed through terms of address.
These terms are not just a communicative necessity but a reflection of the diversity and depth of feelings and relational
dynamics across different life stages (from youth to parenting to old age) and during shared tasks. The careful selection
of each address pair fits the specific situation, demonstrating mutual love and respect. Ultimately, the choice of address
form strengthens the husband-wife relationship while clearly defining their roles and responsibilities to each other and
their family.

(b). Regional Terms of Address between Husband and Wife
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In addition to the common address pair “anh —em”, spouses across Vietnam’s three regions also employ region-specific
forms that carry distinct nuances: the North (anh—em, minh—minh, minh—t6i, minh—to1, bd n()/théy ndé — me¢ nod...), the
Central region (minh—t6i, 6ng-ba...), and the South (t6i — anh, tdi — méa no, ba sip nhé — mé sap nho, minh — t6i...). These
differences reflect each region’s culture and traditions, and they may shift across communicative situations to reveal
attitudes and psychological states.

Northern Families' Contexts

In Northern families, the terms “anh” and “em” are the most frequently used address forms between spouses, signifying
respect and mutual affection. However, members in this relationship also employ other pairs, such as “minh — t61”, “minh
— minh” and “bb né - me n6”, “thdy n6 - em,” which generally reflect intimacy, closeness, and emotional equality.
However, address forms can change depending on the communication context to express each individual's attitude and
mental state.

(Ex5). - - Thiy n6 c6 d6i di an com thém? Bubi t6i cdu Luu cho thit vit em van dé phan déy.

- An rdi. Sang mai khong duoc goi t6i ddy nha! (Truong, 1990).

In Example (5), regarding social distance, the wife uses “thay n6” and “em” to express concern and maintain a close,
warm atmosphere; the husband’s curt “t6i” creates psychological distance and “tilts” the intimate mood. Regarding
relative social status, “thdy nd” evokes the husband’s role as the family’s pillar, whereas “em” indexes the wife’s
deference within the traditional Northern family hierarchy.

Another example:

(Ex 6). Chi Hoang thu don d6 dac, déng ctra, roi dem mot cay dén to lai chd cay giwdong ching toi,... Anh Hoang trong
thay, hoi:

- Minh thép dén to diy a?

- Vang, t6i d6 thém dau da (Nam Cao, 2017).

(Ex 7). Chi Hoang chay lai bép 14y mot quyén sach bia day, gay da, dem lai.

- Minh doc hay t6i doc?

- Minh doc di (Nam Cao, 2017).

In examples (6) and (7), “minh — t6i” and “minh — minh” are used flexibly: “minh — minh” creates a tender sense of
closeness and equality; “minh — t6i” remains intimate yet more formal, fitting the discreet, polite communicative style
often associated with an educated couple. Taken together, (5), (6), and (7) show how spousal address terms shift with
everyday contexts.

Central Region's Terms of Address

In the Central region, common spousal pairs include “minh — t6i” and “6ng — ba”, which sound rustic yet emotionally
rich. In disagreement, these pronouns still keep the marital frame, though the interaction can “heat up” through tone.

(Ex 8). - Ong oi, con n6 da nat nhir ra rdi!

- Nat nhtr c4i gi! N6 néi dbi nhu thé ma ba con bénh!

- Thi n6 con nho, 6ng danh noé dau, tdi nghiép! (Anh, 2008).

In example (8), “Ong — ba” conveys both respect and heightened emotion in a tense exchange: the wife addresses “6ng”
in a pleading tone, while the husband replies “ba” with strong objection. Even as the argument intensifies emotional
opposition, the pair still anchors the family relationship. In terms of relative social status, “ong — ba” is relatively
symmetrical on the surface, yet the husband’s forceful utterances suggest momentary control over the situation.

Southern Families' Contexts

In the South, address forms tend to be simple and flexible, fostering a friendly communicative environment. Beyond
“anh — em”, couples may use “t6i — anh”, “t6i — ¢6”, “t0i — ma nd”, “minh — t61”, etc. Notably, “t6i” appears frequently
as a neutral self-reference.

(Ex 9). Ut v& néi véi chong:

- T6i nhirt dinh 14y cai bt nay, nhung 15 phai dem céi than ra cho né gion hét, giay vo anh chiu khong.

Anh Tich néi:

- Em lam sao dugc ctr lam (Thi, 2023).

In example (9), “toi — anh” allows the wife to emphasize seriousness and determination while maintaining respect; the
husband’s gentle “em” signals trust and support. The addressing sustains connection and also suggests a more equal,
independent stance for the wife.

(Ex 10). Ba map nghiém trang chia tay ra trudc mét vo ndi nhu ra 1énh:

- Tién t6i dwa méa n6 hoi hom dau?

- Troi 0! - Chi Ba Map liéc qua (Truong, 1990).

Here, “t61” helps maintain respect and a certain formality between spouses, even within intimacy. “Ma n6”, used after
having children, is both affectionate and role-defining, highlighting the wife as a mother in the family. The combination
“t61 — ma nd” in Southern culture can signal closeness and equality while still preserving seriousness in interaction.

Orin (Ex 11): Vg Thu rén rén lai bén givong goi nho:

- Thiy em ddy di, c6 chu Stru dén (Truong, 1990).

“Thay em” in (11) underscores a respectful, more hierarchical nuance than “t6i — anh” in (9): it elevates the husband
as the family’s support, while “em” marks the wife’s modesty.
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It can be affirmed that terms of address are not only a part of the Vietnamese language but also a highly representative
of the culture and communication styles across the three regions: North, Central, and South. The differences in address
usage examined by this article, drawn from literary works, only reflect certain aspects of the cultural characteristics of
each region. Nevertheless, this analysis helps to illustrate the diversity and richness of the Vietnamese language and
culture to some extent.

(c). Terms of Address Used between Husband and Wife in Different Emotional States

In Vietnamese communication culture, terms of address are not merely a means to define the communicative roles of
the speaker and listener; they also powerfully reflect their emotional states. This class of words is highly diverse and rich,
meaning that choosing and applying the correct and appropriate pairs of terms helps to convey the emotions and attitudes
of the communicators deeply across various situations.

Emotional and Humorous Ways to Address Husband and Wife

(Ex 12) Liic chuin bi danh thiy chong khong noi gi minh, noi:

- Anh tinh khong cho t6i di sao?

- Em di dé dé doc dudng a?

Ut néi nira cuoi, nira méu:

- “Pong chi” da hai ngudi ta, gio lai can nita (Thi, 2023).

The address pair “ddng chi” — “ngudi ta” in the example (12) conveys a humorous tone, creating a light-hearted and
playful dynamic in the conversation. When Ut refers to her husband as “dong chi,” it shows signs of closeness, intimacy,
and a touch of teasing. Ut’s statement, “ddng chi d4 hai nguoi ta, gid lai can nita” might initially suggests irony or conflict
due to the juxtaposition of “ddng chi” and “ngudi ta.” However, when considering the conversation as a whole, this choice
of address reflects the humor and ease within their marital relationship, effectively reducing tension and fostering a close,
affectionate atmosphere.

Terms of Address between Spouses under Different Emotional States

(Ex 13) Nguoi dan ba bong tho dai. Trang quay lai khé hoi:

- Budn a?

- Khong.

- Gom sao luc nay noi chuyén dai thé, doi sbt ca rudt.

Thi ludm hén khong tra 10i. Han xich lai cudi cudi:

- Thoi khuya r6i ddy, ngi di. (Kim Lan, 2023).

In this example, Mr. Trang and his wife omit terms of address. This is also a common practice among young couples
or couples at the same age to express their feelings.

In the dialogue between Mr. Trang and his wife, the omission of address terms contributes to creating a natural and
emotional communication tone. The choice not to use a formal address has become a modal sign, reflecting the comfort
and closeness in their newly formed relationship. From the perspective of social distance, this omission conveys a casual,
simple atmosphere, erasing all boundaries between two young people with the same background. In terms of relative
social status, the lack of need to establish the speaker or listener through a form of address demonstrates absolute equality,
ensuring no element of power or seniority exists in this marital relationship.

(Ex 14) Van céi giong ri rAm, ri ram thudng ngay.

- Nay, thay no a.

Ong Hai nam rii ra ¢ trén giuvong khong noi gi.

- Thay no6 ngu rdi a?

- Gi!

Ong l3o git 1én:

- Biét rdi! (Kim Lan, 2017).

In the dialogue between the husband and wife, Mrs. Hai uses “thdy” in a gentle tone, conveying concern and self-
sacrifice. However, Mr. Hai’s abrupt responses (“Gi!”, “Biét r6i!”) reveals his frustration and disrupt the intimacy. While
“thdy n6” fosters closeness through their shared identity as parents, Mr. Hai’s attitude simultaneously creates
psychological distance. In terms of relative social status, “thdy n6” emphasizes the husband's central role, yet his brief,
proactive replies also reveal his inner turmoil.

Addressing Husband and Wife Based on Comradeship

(Ex 15) Ut cuoi néi véi chong:

- Toi “chia ltra” cho “déng chi chong” rat d6, nghen! (Thi, 2023).

The way the character Ut addresses her husband using “toi” and “dong chi chong” is delivered in a cheerful, humorous,
and affectionate tone. This choice not only expresses pride but also vividly depicts the spirit of unity and solidarity
between two individuals who share the same revolutionary ideals. The word “nghen!” at the end of the sentence further
emphasizes the intimacy and sincere support in the couple’s life, which is tied to their political missions. In terms of social
distance, “ddng chi chdng” is both formal and intimate. It helps dissolve class boundaries, replacing them with a spirit of
solidarity and equality among people of the same rank. Regarding relative social status, this form of address affirms
absolute equality, as neither gender nor power is distinguished. Instead, they stand on the same fighting ground, sharing
responsibility and revolutionary belief.
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(d). Terms of Address used when Communicating about a Third Person

Dialogue between spouses typically involves only two participants: the speaker (who addresses) and the listener (who
is addressed). When the communication expands to include a third person — who is absent from the immediate
conversation — the specific address form chosen depends on the context and the third person's relationship with the
speaker or listener.

Communicating with Elders in the Family

(Ex 16) Trang nhic me:

- Kia nha t6i n6 chao u.

Thiy me van chua hiéu, hin budc lai gan néi tiép:

- Nha t6i n6 méi vé 1am ban véi toi ddy u a! Chung t6i phai duyén phai kiép voi nhau... (Kim Lan, 2023).

Trang uses the term “nha t6i” to refer to his wife when conversing with his mother (whom he addresses as “u”). This
form is used to affirm Trang's marital relationship to his family. This address is delivered in a very gentle and casual
manner while still conveying deep emotion.

Communicating with Children in the Family

(Ex 17) Thang bé vira dimg trudc mit, Ba Méap xoay ngoic ngudi né trd lai va vo manh vao dit:

- Le di, kéu mé ra ba c¢6 viéc cap ctru nghe con (Kim Lan, 2023).

When speaking to his child, Ba Map (the speaker) refers to his wife (the absent character) using the word "mom". This
choice of address demonstrates Ba Map's respect for his wife and simultaneously affirms her position within the family
hierarchy.

Communicating with Older People Outside the Family

(Ex 18) Dén ca chi ma ciing nghi nhu the a? Oi gioi dat oi! Vo t6i dm, con toi doi. Téi ciing can phai lam an, phai
ubng nhu moi ngudi. Cac ngudi cd con mudn cho t6i sdng nira khong?... (Tran Pang Khoa, 2020)

Communicating with Close Friends

(Ex 19) Anh Ba Map vénh vang hanh dién, nhén tién tr tay vo, cb y gio cao tay tha that that nhe vao cai mii do mot
thuy thu tinh nghich dang tan noi.

- Tinh ca tinh thin ma sép nho nha t6i nghe anh em (Tuan, 2020)

The terms used by the husband to refer to his wife, such as “vo t6i” (18) or “mé sép nhé nha t6i” (19), serve not only
to reference her but also carry a nuance of care and affection (personal expression). They demonstrate respect, love, and
attachment, particularly in everyday life. In terms of social distance, they foster a feeling of closeness and intimacy,
affirming an informal relationship suitable for Southern communication styles. Regarding relative social status, both
terms project balance, showing a respectful attitude from the husband and highlighting the wife's role as a mother without
emphasizing his personal power.

In short, terms of address in the husband-wife relationship play a vital role in the interpersonal metafunction according
to M.A K. Halliday. Through personal expression, they reveal attitudes, emotions, and psychological states such as
respect, love, teasing, or frustration. Through social distance, they reflect the level of closeness or formality, ranging from
absolute intimacy (“minh - minh”) to temporary distance during arguments. Through relative social status, they determine
hierarchy and roles, shifting from the husband's dominance in the traditional family to equality in contexts like the
resistance movement. Depending on the region and circumstances, terms of address function not only as communication
tools but also as powerful expressions of culture, emotion, and family responsibility.

A9y

B. Terms of Address Expressing the Relationship Between Grandparents and Grandchildren

Bonds between a husband and wife primarily expresses interpersonal relationships connected by marriage. Within the
family structure, however, there are other relationships connected by blood, such as those between parents and children,
siblings, or grandparents and grandchildren. The clear and specific expression of these blood relationships relies heavily
on terms of address, alongside other linguistic tools. In particular, the terms used between grandparents and grandchildren
are crucial for reflecting traditional values, filial piety, and family cohesion.

(a). Common and Typical Terms of Address

The terms of address used for the grandparent-grandchild relationship originated within the feudal family system,
where family rank and seniority were the standard for cultural norms.

In Vietnamese, the terms used to address grandparents and grandchildren are exceptionally rich and diverse, often
varying based on both gender and family status. The terms “6ng” (used for both paternal and maternal grandfathers) and
“ba” (used for both paternal and maternal grandmothers) refer to the elders of the family. The term “chau” refers to all
grandchildren, regardless of gender, demonstrating the younger generation’s respect for their elders. Thus, these terms
are not simply labels but carry the deeper meaning of respect and establishing the proper relationship framework within
a multi-generational family.

(Ex 20). Ba hoi ¢6 chau: - Cau day 1 ngudi thé nao?

- Chau phai biét rd hon vé qua khir ctia anh ta va nhimg quan hé rat phirc tap cia anh ta v6i nhiéu hang ngudi (Tuan,
2020).

In “Xung ho trong gia dinh nguoi Viét”,” Bui Minh Yén comments on the reciprocal address used by grandparents and
grandchildren:
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In essence, this way of addressing is reciprocal, which means one addresses oneself using their own role to the
addressee, vice versa. In other words, each person refers to themselves and the other party strictly by their
respective positions in the reciprocal relationship. (Yen, 1994, pp. 31-40)

In conversations between a grandmother and her grandchild, it highlights the grandmother’s care and responsibility,
and the grandchild's filial piety and attachment. This pair of terms fosters a close atmosphere, effectively removing
emotional barriers within the family. In terms of relative social status, “grandmother” emphasizes the leading role of the
elder, and “grandchild” denotes politeness. Yet, the open nature of the dialogue itself demonstrates the sharing and
closeness that are key traditional cultural aspects of the grandparent-grandchild relationship.

(b). Regional Variations in Terms of Address

The specific address terms used between grandparents and grandchildren may vary slightly by region, though the core
meaning remains consistent. However, based on the corpus surveyed, we noted that these address terms of grandparents-
grandchild relationship do not have consistent usage or broad coverage across all three regions, and regional differences
are minor.

Northern Region

In the North, the terms “ong” and “ba” are the most common address forms. The grandfather or grandmother refers to

“wA

themselves as ong or “ba” and addresses their grandchildren as “chau”. Conversely, grandchildren refer to themselves
as “chau” or “con” and address their grandparents as “6ng” or “ba”.

Additionally, Northern Vietnamese also uses terms that specify the paternal or maternal lineage combined with the
core titles, such as “ong ndi” - “chau”, “ba ndi” - “chau”, or “ong ba ngoai” - “chau”.

(Ex 21) “Ong oi, chéu thich an mon nay.” (Kim Lan, 2017)

(Ex 22) “Chéau oi, r6t cho ba miéng nudc nhé.” (Kim Lan, 2017)

The terms “chéau - 6ng” and “chéu - ba” are familiar expressions in family communication, signifying the close bond
between grandparents and grandchildren. These terms are not only popular in the North but are also widely used across
the Central and Southern regions, reflecting the underlying unity in Vietnamese family culture.

Central Region: addressing grandparents and grandchildren in the Central region remains as common as it is in the
North. However, in some areas, people may use alternative terms for grandparents, such as “ong” or “ba”, while the
grandchildren refer to themselves using “chau” or “con”.

(Ex 23) - Chau cua dng ngoan lim.

- Chau thich dugc ngu cung véi cu co (Tuan, 2020)

Southern Region: in the South, people commonly use “6ng/ba ndi”, “ba/dng ngoai”, similar to the North and Central
regions. They may also use the simpler pairs “ndi— con” and “ngoai — con”. Some areas use the construction “grandparent
+ grandparent’s name” to clarify the relationship further. Parental or maternal grandchildren, however, consistently refer
to themselves as “chau”, making no distinction from other regions.

(Ex 24) Thay Phi subt ngay thui thai mot minh, ngoai biéu di hang x6m choi, Phi lic dau, “... Con v6i dng nuéc 13,
ngudi dung ma, ngoai?” (Tuan, 2020)

These specific address forms clearly define the roles and positions of grandparents and grandchildren within the family
while simultaneously conveying closeness and affection.

It is clear that in Vietnamese culture, the way grandparents and grandchildren address each other primarily emphasizes
affection and intergenerational connection. Terms of address (“6ng — chau” across all three regions, “6ng — con” in the
South, or regional variants) express the care and love of the grandparents and the filial piety of the grandchildren. This
dynamic creates an intimate atmosphere, effectively bridging the generation gap. Terms like “6ng,” “ba,” “n6i”, “ngoai”
emphasize the leading role of the adults, while “chau” and “con” denote the necessary politeness of the younger generation.
Even though the variations are not extensive, this form of address remains a crucial linguistic tool, reflecting fundamental
Vietnamese family values across all regions.

“'\

C. Terms of Address Expressing the Relationship Between Parents and Children

In Vietnamese families, the way parents and children address each other is not merely a way to define communicative
roles; it holds multiple layers of meaning, simultaneously reflecting affection, respect, and emotional bonds within the
families. The system of address terms used in this relationship is quite diverse in both literary works and daily life.

(a). Common and Typical Terms of Address

- Parents often use terms of address that are loving and affectionate when speaking to their children. However, the most
common and typical terms remain “cha”, “me”, and “con”. Other common terms include ‘con”, “be” “em”, “em bé”, or
simply the child's name, sometimes accompanied by gender modifiers like “con trai” or “con gai”.

(Ex 25) - Cha thuong con phan dan ba. Khong may liy phai thiang quy dit cong san. N6 theo Viét Minh vao rimg an
réu da, dd moc duoi dai, 16ng 1a gém glec (Chu Van, 2016).

(Ex 26) - Con 0i, mai me lai dwa con vé me con ta phai chét trudc miii ching n6?

(Ex 27) - Ba oi! Ba! Con day.

- Ba day...Ba thing loi tro vé ddy ha...ha...Em bé d4u? (Tuan, 2020).

In the three examples of “cha — con”, “me¢ — con” and “ba — con”, Vietnamese families' affection is clearly depicted
across diverse contexts. In terms of personal expression, these address pairs carry intimate emotional nuances, conveying
anxiety and sorrow (examples 25, 26) or joy and pride (example 27). This reflects the deep thoughts of the parents and
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the respect and attachment of the children. Regarding social distance, the use of “cha,” “me,” “ba,” and “con” creates a
familiar space, emphasizing empathy and understanding inherent in the biological relationships, whether in times of
adversity or reunion. In terms of relative social status, the terms “cha,” “me,” and “ba” affirm the leadership role of the
parents, but the sincerity and emotion in the child’s reciprocal use of “con” reduces the hierarchy, fostering closeness.

- Children’s Terms of Address for Parents:

When speaking to their parents, children consistently use respectful and polite terms of address. The words “con” and
cha”, “me” remain the primary terms used by children. Nevertheless, depending on the communication situation and the
region, the terms used to address parents can vary widely. Common alternatives include “b me”, “ba”, “ma”, “ma”,
“ong”, “ba”, “théy”, “u”, “tia”, “bﬁm”, “cha”. This diversity in address terms reflects the richness of the Vietnamese
language and highlights regional differences. For instance, in the North, children often call their parents “bb me,” while
in the South, the words “ba m4” are more commonly used.

(Ex 28) - Bay gio ma t6i lai & v&i may dira em gai toi bén nd, nam nay chung ciing 16n roi, bo doi dau ma ga, khong
biét ma t6i nghi ngoi ra rang (Tuan, 2020).

(Ex 29) Duong nhu dira con gai dang chét, chi d6i mét 1a rung rirc chép mé khong théi. Cau dau tién né hoi:

- Khéng biét con bi c6 con khong, ha cha? (Tu, 2006).

(Ex 30) Thang Than noi:

- Con khong danh long dé tia ¢ lai mot minh (Tu, 2006).

(Ex 31) Con Tun gian dbi:

Néu me khong ton trong con thi me con hoi y kién cua con lam gi (Anh, 2008).

AT G

The three examples of “ma — t6i”, “cha — con” and “me - con" affirm that terms of address both reflect personal attitudes
and preserve traditional biological relationships and hierarchy. In terms of personal expression, the use of “t6i” in “ma —
t6i” is laden with worries and anxieties for the mother and siblings, while “con” in "cha — con" sounds vulnerable,
signaling a need for help and protection, thereby creating distinct emotional nuances. Regarding social distance, the “ma
— 161" pair balances intimacy and formality thanks to the use of the pronoun “t6i,” while “cha — con” removes all barriers
when the child is insecure, emphasizing unconditional attachment. In terms of relative social status, “ma” and “cha” assert
their leadership roles, while “t6i” and “con” express politeness. However, the anxious tone in both examples blurs the
lines of power, instead demonstrating deep empathy and sharing between generations.

(b). Regional Variations in Terms of Address

In Vietnamese culture, the terms of address used by children for their parents are highly diverse and rich, with clear
distinctions across the three regions: North, Central, and South. Each region has a typical way of addressing parents that
reflects its local customs, culture, and communicative habits.

Northern Region

In the North, children typically address their parents using “bd” and “me”. These terms are also widely used in daily
communication. Additionally, children in this region may call their parents by terms such as “thdy”, “cau’, “me”, “bu”,
“dé”, “mg” (terms often found in rural areas).

(Ex 32) Ong ldo 6m thang con ut 1én Iong, v6 nhé nhe vao lung n6, kh& hoi:

— Huc kia! Thay hoi con nhé, con 1a con ai?

— La con thiy my 1i con u. (Kim Lan, 2017).

Central Region

In the Central region, the most common pair of words used to address parents is “ba” and “ma”. This usage reflects the
warmth and closeness characteristics of the people and culture here. Beyond this core pair, local variations include calling
mothers “ma” or “mé”, “u”, “bam” and sometimes addressing the father as “thﬁy”.

(Ex 33) Ba Durc quin quai trén dudng nhu nubén chdm diy ma khong dy ndi, nuée mét dm dia trén khoé mét, miéng
ué:

- Nghe ma4, dung di nira con (Tuan, 2020).

Southern Region

In the South, children often call their fathers “ba,” “tia,” and their mothers “ma,” “vu,” or “bau,” among others.

Each Vietnamese region features its own specific variations in address forms: North (“thy - con”, “u - con”); Central

“ma - con”, “ma - con”); and South (“tia — con,” “ba — con”). All these variations aim to express the three elements of
the interpersonal metafunction. First of all, they carry characteristic emotional nuances — from affectionate care to urgent
concern— reflecting the speaker's feelings and responsibilities. Secondly, despite the different terms, all forms create an
intimate communicative space, with psychological distance only temporarily appearing when asserting authority through
a harsh tone or command. Finally, the words used for parents emphasize their superior position, but the children's
reciprocal address and emotional responses soften the gap, affirming sharing and a flexible hierarchy in Vietnamese
families.

(c). Terms of Address Used in Different Emotional States

In typical daily conversations, parents commonly refer to themselves as “ba,” “bd,” or “me” and address their children
as “con”, and vice versa. This represents the standard, traditional way of addressing used by most Vietnamese families.

Nevertheless, this pattern can shift significantly in situations involving different emotional states.
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- When children are young, parents often use affectionate terms like “cliing com” to convey closeness and intimacy.
Other personalized terms used for young children often attach their names to personal characteristics or traits for
distinction, such as Tun, Ti sun, Him, Puc (boy), Bep (girl), Hai cd, Tuan xoén, etc.

(Ex 34) - Hai co dau?

- Da ba goi con (Anh, 2008).

The terms parents use often combine their children's names with specific characteristics or personality traits to create
a distinctive and identifying form of address.

- To command attention or express a degree of dissatisfaction, parents might refer to their sons as “thang", and their
daughters as “con” or “céi”.

(Ex 35) - Thang Phi dau?

- Con n6 s& t&i bay gid d6. Ba dau 1dm ha? (Tuan, 2020).

(Ex 36) - Con Ti dau bb goi sao khong tra 16i?

- Da, con day ba (Truong, 1990).

When there are conflicts or disagreements, which typically occurs only when children have grown into adults and
disappointed or challenged their parents, parents may use the terms “anh” and “chi” towards their adult children to
emphasize authority.

(Ex 37) Ong hoi Phi: - Chic anh quan h¢ véi nhiéu phu nit? (Tuan, 2020).

Occasionally, parents call their children by name only, omitting any other form of address to signal closeness, intimacy,
and a temporary removal of age or status distinctions within the family.

(Ex 38) Ong Ham 1én nha trén mé toang cira, rdi goi v6i giong rat sang:

- Nudec s6i chua Hoa?

Mot tiéng da tir dudi bép, rdi dira con gai Gt hon mudi tudi bo do bai dang hoc, xach siéu nudce lira van con chay nhap
nhay quanh 4m nhom di 1én (Truong, 1990).

The address pair “tao — may” is not strictly reserved for peers. In family relationships, the term “tao” appears when
parents address their children, reflecting comfort and sincerity in family communication. However, children cannot use
“tao” to address their parents, as this violates the family order and the cultural norm of respecting elders.

(Ex 39) Ba 30 néi toan chuyén vui, toan chuyén sung sudng vé sau ndy:

- Trang a. Khi ndo c6 tién ta mua liy doi ga. Tao tin rang cai chd dau bép kia 1am cai chudng ga thi tién qua....

Ba lao dat diia bat xuéng, nhin hai con vui vé:

- Ching may doi u nha. Tao c6 cai nay hay lam co (Kim Lan, 2023).

(Ex 40) Sang nay khi n6 dang thiép di ning né, thi ba Son lay lay ngudi, goi:

- Déy an com con di hoc chu.

- Hom nay con van di hoc ha u?

- Thé may khong di hoc thi di ddu? (Truong, 1990).

Thus, when aiming for intimacy and casualness, parents may refer to their children as “may” and address themselves
as “tao”. However, children must always be respectful and polite when addressing their parents. This embodies the polite
principle of “respectful address” inherent in Vietnamese communication culture.

When a rift occurs in the parent-child relationship, sometimes leading to the abandonment of blood relations, the
address pair “may — tao” may be chosen. Notably, the neutral pronoun “t6i” also appears, explicitly signaling a distant
and formal attitude.

(Ex 41) Bén lugt minh, Phuic budc ra, mé dau bang cau hoi:

- bia chu Dai, may cé biét tao 14 ai khong?

Ong bé da tra 10i thé nay:

- Da thua t6i ¢6 biét 6ng, vi t6i da trot dé ra ong! (Truong, 1990).

The “may — tao” in the excerpt depicts the complete breakdown of the relationship between Phuc and his father, Dai.
Phuc’s use of “may — tao” is highly rude and disrespectful, treating Mr. Pai as a class antagonist rather than his biological
father. Conversely, Mr. Pai’s reply using “t6i — 6ng” conveys deep pain and sorrow. While still confirming the blood
relationship the exchange is marked by a sarcastic tone and the loss of father-child affection.

The analysis above demonstrates that the shift in pronouns between parents and children reflects the diverse emotional
spectrum within the family. When close, they use “ba-me” or affectionate names like “cing com” or “Ti siin”. When in
conflict or disappointed, they switch to rude forms (“may — tao”) or distanced formality (“t6i — 6ng”). However,
Vietnamese culture fundamentally maintains the principle of respect, requiring children to always address their parents
with deference.

(d). Pronouns Used When Communicating About a Third Person

Addressing a Spouse or Child to a Third Person

When parents speak to each other and mention their children, they use appropriate pronouns depending on the content
and context.

(Ex 42) - Con n6 sé t6i bay gio d6. Ba dau 1am ha?

- T6i mo thiy thang Phi nghe tui xdu rt 1ai tau vuot bién (Tuan, 2020).
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In example (42), the parents refer to their child as “con n6” and “thang Phi” while speaking to each other. This is a
common pattern in Vietnamese families. It shows the close relationship between the spouses while potentially expressing
dissatisfaction or worry regarding the subject (the child).

When children speak to their father or mother about their parents (often talking about the absent parent), they frequently
use common terms of address such as “thdy”, “cha”, “b6”, “m4”, “me”, “u” ... They might also use the term “cha me” +
“con” to convey respect and affirm the biological relationship. Conversely, when the listener is the parent, the speaker
often refers to the other parent using a combination like: thay (thay)/cha/bd + may or ma/me/u + may (referring to the
listener as their child).

Communicating with a Third Person Who Is Not the Parent

When addressing a third person who is older or of the same age as themselves, parents often refer to their child as chau
hoac con t01i, théng, cai...

(Ex 43) Cac dong chi théng cam. N6 1a con t6i, dé t6i noi chuyén riéng véi né (Tuan, 2020).

When children communicate with an older person (whether a relative or an outsider) or even with someone their own
age or younger, they must maintain a respectful, polite, and courteous tone. Common terms children use to refer to their
parents when speaking to a third person include b6/ me, ba/ me, thay/ me, thay/ u, bd/ me + t6i, bd/ me + chau, bd/ me +
em, cu 6ng/ cu ba nha em, 6ng ba (when the child is already grown or married, speaking on behalf of their own child).

(Ex 44) - Chang ai quan tim em trén thé giéi nay, bd me em ciing nhur thé, cho em tién va di, chi tr¢ vé khi em can
tién... don gian thé... (Gao, 2014).

(Ex 45) - Lic di thay ¢ n6i gi voi u khong?

- Nhing chuyén riéng cua thay may c6 bao gid tao dugc biét? - Ba Son néi am tic - Liic may ngudi kia dén, thay may
con khong cho tao ngoi gan sg nghe thay Cha nhé viéc nhu thé ong Thu lai khong biét? (Truong, 1990).

(Ex 46) - Hoi chiéu ma con khong nau com...

- Vay sao?

- M4 con nam trén giudong thd dai. ..

- Vay ha? Tho ra lam sao? (Tuan, 2020).

Conversely, when a third person is speaking to a child, and the subject is the child's parents, they also use appropriate
communicative terms to show respect to the elders and the youngers. However, alongside standard titles like bd, me, ma,
thdy... they may use terms that frame the parent in relation to the child, often with an expressive nuance, as seen below.

(Ex 47) Chi ng6 tran vao cha, rdi day qua toi, chi dé rét timg 10i:

- M4 cung ac mot, nhung nguoi cha nay cua cung ac téi mudi (Tu, 2006).

In example (47), even though the speaker is negatively evaluating the parents of the character "t6i", they maintain
politeness by referring to them as ma cung, cha cung when speaking to the character. "Cung" is a term Southern
Vietnamese (particularly those in the Western provinces) often use affectionately.

D. Forms of Address Expressing the Relationship Between Siblings

The forms of address used between siblings in Vietnamese families are typically intimate and close. They serve both
to establish the hierarchy (anh (older brother), chi (older sister), em (younger sibling)) and to convey closeness, respect,
” tao — may” (I — you), or simply calling the
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or emotional state. Common pairs of terms include: “chi — em,” “anh — em,
other by their first name, depending on the context and level of intimacy. The following examples illustrate how these
address forms express the three elements of the interpersonal metafunction (Personal Expression, Social Distance, and
Relative Social Status).

(Ex 48) Dao dang nghi céch, thi vira ltc cai Hoa di hoc vé: Pao bao n6 nhu db danh: - Chi niu com sip chin rdi, Hoa
sang chi Minh bao lac nita chi 4y dn com xong, sang ddy chi nhén ci nay nha (Truong, 1990).

In Conversation (48), Pao addresses herself as “chi” (older sister) and her younger sister as “Hoa,” using intimate
words with a gentle, coaxing tone that shows concern and care. Calling the younger sister by her proper name “Hoa” and
the phrase “as if to coax” creates a warm, close communicative atmosphere between the two sisters. The address pair “chi
— Hoa” not only signals intimacy but also reflects the social status in the family, with Pao being the eldest sister and
playing a leading role. While calling the younger sibling by name still maintains hierarchy, the coaxing tone reduces the
status difference, fostering closeness and harmony in the relationship.

(Ex 49) Biét chi v&, cai Hoa nam trong budng hoi ra, giong tinh nhu séo:

- U chua v& ha chi Pao?

- O tao tudng u sang ba Ca vé rodi.

Céi Hoa vuc day di ra, mat mii:

- Em tudng chi ciing sang diy.

- Tao di hop doan co ma (Truong, 1990).

In the conversation between Dao and Hoa, the mutual addressing of “chi Pao — em” (older sister Pao — younger sibling)
and “tao — em” (I — younger sibling) highlights their close sisterly bond. Hoa addresses herself as “em” and uses the title
“chi Pao” in a natural, comfortable voice, while Pao responds with the casual “tao” and “em,” creating an intimate,
informal atmosphere. However, their shared concern about their mother, expressed through Hoa’s “restless face” and
bao’s reply, emphasizes their strong connection. This pair of addresses both reflects absolute closeness and maintains the
family hierarchy: “chi Pao” and “chi” affirm Pao’s position, while “em” shows Hoa’s deference. Yet, the natural and
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casual tone blurs the difference in status, creating a feeling of closeness and emotional equality in everyday
communication.

In general, in examples (48) and (49), the sisterly relationship between Pao and Hoa is built through address pairs such
as “chi — Hoa” and “chi/tao/chi Hoa — em.” These terms demonstrate both the close family bond and respect for the
traditional hierarchy. Nevertheless, the use of informal pronouns and the natural tone indicate comfort and closeness in
their communication, free from social barriers. This reflects a core tenet of Vietnamese family culture, where members
prioritize closeness, mutual care, and respect, creating a warm and harmonious atmosphere in all relationships.

V. CONCLUSION

In summary, drawing on Halliday’s interpersonal metafunction, this article has clarified the role of the Vietnamese
address system in constructing and regulating interpersonal relations in family communication, specifically across
husband—wife, grandparent—grandchild, parent—child, and sibling relationships. The analysis shows that address forms
function not only as mechanisms of calling and responding but also as resources for encoding personal stance, social
distance, and relative social status, thereby reflecting and shaping power dynamics, degrees of intimacy, and interactional
positioning among family members. At the same time, these forms embody core cultural values such as respect,
responsibility, and family cohesion. These findings contribute to extending the interpersonal functional perspective in the
study of Vietnamese address terms. However, the study is limited by its reliance primarily on literary data, which may
not fully capture naturally occurring interaction. Future research should therefore expand the empirical basis to include
authentic conversational data, integrating sociolinguistic and corpus-based approaches, and conduct comparative analyses
across broader social domains such as occupational, educational, and religious contexts in order to further elucidate the
role of address terms in structuring and negotiating interpersonal relations in contemporary Vietnamese society.
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